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Wstęp

Opo­wiast­ka ale­go­rycz­na – taki pol­ski od­po­wied­nik pro­po­nu­ję dla chiń­skie­go ter­mi­nu yuy­an (寓言). W dzi­siej­szym ro­zu­mie­niu od­no­si się on do bo­ga­tej tra­dy­cji krót­kich za­zwy­czaj nar­ra­cji (opo­wia­stek) o aneg­do­tycz­nym cha­rak­te­rze, do któ­rych w Chi­nach póź­ne­go okre­su Wal­czą­cych Państw (453–221 r. p.n.e.) czę­sto się­ga­no w dys­kur­sie po­li­tycz­nym, spo­łecz­nym i fi­lo­zo­ficz­nym. W ni­niej­szej pu­bli­ka­cji po­sta­ram się po­szu­kać od­po­wie­dzi na py­ta­nia: CZYM wła­ści­wie jest opo­wiast­ka ale­go­rycz­na z li­te­ra­tu­ro­znaw­cze­go punk­tu wi­dze­nia, JAK po­słu­gu­ją się nią po­szcze­gól­ni au­to­rzy sta­ro­żyt­ni, a przede wszyst­kim DLA­CZE­GO jest tak sze­ro­ko re­pre­zen­to­wa­na w pi­śmien­nic­twie IV–III w. p.n.e. – nie wcze­śniej i nie póź­niej. Ko­niecz­ne bę­dzie więc głę­bo­kie za­nu­rze­nie się w tek­sty źró­dło­we, pre­zen­tu­ją­ce fa­scy­nu­ją­cy świat daw­nych Chin, o prze­bo­ga­tych tra­dy­cjach re­to­rycz­nych. Po­zna­nie tego aspek­tu sta­ro­żyt­nej kul­tu­ry Pań­stwa Środ­ka może rów­nież po­móc w lep­szym zro­zu­mie­niu ich współ­cze­sno­ści, a szcze­gól­nie dys­kur­su po­li­tycz­ne­go i tech­nik per­swa­zji.

Opo­wiast­ka ale­go­rycz­na wie­lo­krot­nie po­ja­wia­ła się jako za­gad­nie­nie ba­daw­cze w mo­jej wcze­śniej­szej pra­cy tłu­ma­cza li­te­ra­tu­ry chiń­skiej i si­no­lo­ga. Z tej lub in­nej stro­ny do­ty­ka­łem te­ma­tu owej krót­kiej fa­bu­ły, któ­ra zda­je się mó­wić dużo wię­cej niż zwy­kła aneg­do­ta, i któ­rej ce­chy wy­da­wa­ły mi się za­wsze nie­do­po­wie­dzia­ne i nie­do­okre­ślo­ne, wy­ma­ga­ją­ce do­głęb­niej­szych stu­diów. W pu­bli­ka­cji Lie­zi. Praw­dzi­wa księ­ga pust­ki (Drze­wo Ba­bel, War­sza­wa 2006), moim pierw­szym tłu­ma­cze­niu chiń­skiej li­te­ra­tu­ry kla­sycz­nej na ję­zyk pol­ski, na­zwa­łem ten typ nar­ra­cji przy­po­wiast­ką fi­lo­zo­ficz­ną. Prze­kład był w rze­czy­wi­sto­ści wy­bo­rem 76 ta­kich wła­śnie krót­kich tek­stów, do­ko­na­nym z ory­gi­na­łu eklek­tycz­ne­go, nie­jed­no­rod­ne­go i nie­spój­ne­go sty­li­stycz­nie, ale fa­scy­nu­ją­ce­go.

Pra­ca nad tłu­ma­cze­niem dru­gie­go sta­ro­żyt­ne­go dzie­ła chiń­skie­go, Zhu­ang­zi. Praw­dzi­wa księ­ga po­łu­dnio­we­go kwia­tu (Iskry, War­sza­wa 2009), po­zwo­li­ła mi jesz­cze bli­żej przyj­rzeć się za­gad­nie­niu opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej w pi­śmien­nic­twie fi­lo­zo­ficz­nym okre­su przed­ce­sar­skie­go (do 221 r. p.n.e.). Zhu­ang­zi (莊子), kla­sycz­na po­zy­cja w dzie­jach chiń­skiej li­te­ra­tu­ry – przy czym je­den z naj­pięk­niej­szych tek­stów, ja­kie kie­dy­kol­wiek czy­ta­łem – w dwóch trze­cich skła­da się z tego typu nar­ra­cji, któ­re bez­sprzecz­nie sta­no­wią jego trzon.

W 2010 roku, ko­rzy­sta­jąc ze sty­pen­dium przy­zna­ne­go mi przez Biu­ro Go­spo­dar­cze i Kul­tu­ral­ne Taj­pej w War­sza­wie, od­by­łem dwu­ty­go­dnio­we ba­da­nia na Taj­wa­nie, w ca­ło­ści po­świę­co­ne te­ma­to­wi opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej. Duża część bi­blio­gra­fii chiń­sko­ję­zycz­nej, wy­ko­rzy­sta­nej w ni­niej­szym opra­co­wa­niu zo­sta­ła ze­bra­na wła­śnie wte­dy. In­ten­syw­ne wy­zwa­nia za­wo­do­we w ko­lej­nych la­tach zmu­si­ły mnie do za­wie­sze­nia na pe­wien czas stu­diów nad tym za­gad­nie­niem. Wró­ci­łem do nich w 2016 roku, kie­dy zde­cy­do­wa­łem się na roz­po­czę­cie ba­dań nad ko­lej­nym tek­stem sta­ro­żyt­nym – Stra­te­gia­mi wal­czą­cych państw (Zhan­guo ce, 戰國策). One też za­wie­ra­ją pew­ną licz­bę opo­wia­stek ale­go­rycz­nych, róż­nią­cych się jed­nak wła­ści­wo­ścia­mi i kon­tek­stem uży­cia od tych, któ­re po­zna­łem dzię­ki Lie­zi (列子) i Zhu­ang­zi.

Ob­co­wa­nie z tymi trze­ma, oraz in­ny­mi, dzie­ła­mi chiń­skiej li­te­ra­tu­ry sta­ro­żyt­nej spra­wi­ło, że po­sta­no­wi­łem za­gad­nie­niu opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej po­świę­cić wię­cej sys­te­ma­tycz­nych ba­dań. Bo­ga­ta li­te­ra­tu­ra przed­mio­tu w ję­zy­ku chiń­skim nie do­star­cza­ła jed­nak prze­ko­nu­ją­cych od­po­wie­dzi na py­ta­nia o przy­na­leż­ność ga­tun­ko­wą yuy­an, jej ce­chy dys­tynk­tyw­ne i za­kres uży­cia. Za­uwa­ży­łem rów­nież, że ale­go­rycz­ny cha­rak­ter wie­lu tek­stów nar­ra­cyj­nych, obec­nych w chiń­skim pi­śmien­nic­twie sta­ro­żyt­nym, nie jest wła­ści­wie przed­mio­tem roz­wa­żań si­no­lo­gii świa­to­wej, poza chiń­sko­ję­zycz­ną. Za­da­niem ni­niej­szej książ­ki jest więc, po pierw­sze, przy­bli­że­nie chiń­skich prac ba­daw­czych, po dru­gie – skon­fron­to­wa­nie ich z eu­ro­pej­skim apa­ra­tem na­uko­wym. My­ślę, że prze­gląd tek­stów źró­dło­wych po­zwo­li na szcze­gó­ło­wą cha­rak­te­ry­sty­kę wy­stę­po­wa­nia w nich opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej, opis jej cech, funk­cji i uży­cia. Ana­li­za zaś licz­nych utwo­rów, któ­re łą­czy tra­dy­cja ale­go­rycz­na przy­bli­ży czy­tel­ni­ko­wi róż­no­ra­kie aspek­ty sta­ro­żyt­nej kul­tu­ry chiń­skiej z okre­su Wal­czą­cych Państw.

Roz­wa­ża­nia pre­zen­to­wa­ne w tej pu­bli­ka­cji od­no­szą się do czte­rech tek­stów, któ­re uzna­ję za naj­waż­niej­sze zbio­ry opo­wia­stek ale­go­rycz­nych okre­su przed­ce­sar­skie­go. Są to: Stra­te­gie wal­czą­cych państw, Han Fe­izi (韓非子), Rocz­ni­ki Pana Lü (Lüshi chu­nqiu, 呂氏春秋) oraz Zhu­ang­zi. Z pew­nym ża­lem zre­zy­gno­wa­łem z bliż­szych stu­diów nad do­brze mi zna­nym Lie­zi oraz skom­pi­lo­wa­ny­mi w epo­ce Han ta­ki­mi dzie­ła­mi, jak Hu­ainan­zi (淮南子), Yan­zi chu­nqiu (晏子春秋) czy Shu­oy­uan (說苑). Zmu­szo­ny by­łem ogra­ni­czyć ob­ję­tość ana­li­zo­wa­ne­go ma­te­ria­łu. Czte­ry wy­mie­nio­ne wcze­śniej tek­sty li­czą łącz­nie pra­wie 3 500 stron z ko­men­ta­rza­mi i za­wie­ra­ją po­nad 450 pod­da­nych mo­jej ana­li­zie nar­ra­cji, do­da­wa­nie ko­lej­nych by­ło­by już nie­bez­piecz­ne dla spraw­no­ści po­ru­sza­nia się w nich po­je­dyn­cze­go ba­da­cza. 

Chciał­bym pod­kre­ślić, że se­lek­cji opo­wia­stek do­ko­ny­wa­łem sa­mo­dziel­nie w trak­cie lek­tu­ry peł­nych wer­sji tek­stów źró­dło­wych i nie ko­rzy­sta­łem z go­to­wych zbio­rów yuy­an, któ­rych w ostat­nich kil­ku­dzie­się­ciu la­tach uka­za­ło się w Chi­nach i na Taj­wa­nie bar­dzo dużo. Dzię­ki temu unik­ną­łem – mam na­dzie­ję – oma­wia­nia opo­wia­stek, wie­lo­krot­nie po­ja­wia­ją­cych się w opra­co­wa­niach ba­da­czy chiń­skich. Oczy­wi­ście od­bior­ca do­brze obe­zna­ny z te­ma­tem znaj­dzie tu wie­le słyn­nych przy­kła­dów, lecz rów­nież – jak wie­rzę – nar­ra­cje mniej zna­ne. 

Fra­nço­is Bil­le­ter, szwaj­car­ski fi­lo­zof, li­te­rat i tłu­macz w krót­kiej ksią­żecz­ce Czte­ry wy­kła­dy o Zhu­ang­zi (Zhu­ang­zi si­jiang, 莊子四講) bar­dzo traf­nie za­uwa­ża, że nic tak nie wią­że czy­tel­ni­ka z ory­gi­na­łem, jak pra­ca nad jego prze­kła­dem. Ja rów­nież, jako je­den z tłu­ma­czy Zhu­ang­zi, czu­ję, że ten wła­śnie tekst jest mi naj­bliż­szy, i być może dla­te­go szcze­gól­nie czę­sto się do nie­go od­wo­łu­ję. Spo­rym od­kry­ciem były dla mnie rów­nież Rocz­ni­ki Pana Lü, tekst nie­zwy­kle cie­ka­wy i cen­ny, z nie­zro­zu­mia­łe­go dla mnie po­wo­du nie­cie­szą­cy się du­żym po­wo­dze­niem wśród uczo­nych i tłu­ma­czy. Han Fei na­to­miast zy­skał sła­wę chiń­skie­go Ma­chia­vel­le­go, głów­nie dzię­ki ese­jom po­li­tycz­nym za­war­tym w Han Fe­izi. Skon­cen­tro­wa­łem się jed­nak wy­łącz­nie na ośmiu roz­dzia­łach „Shu­olin” i „Chu­shuo”, do któ­rych rza­dziej się­ga­ją ba­da­cze my­śli tego sta­ro­żyt­ne­go po­li­to­lo­ga. Re­asu­mu­jąc, choć czte­ry ana­li­zo­wa­ne tek­sty to dzie­ła zna­ne i – za wy­jąt­kiem Rocz­ni­ków Pana Lü, – sze­ro­ko oma­wia­ne w li­te­ra­tu­rze przed­mio­tu, to mam na­dzie­ję rzu­cić nie­co inne świa­tło na to dzie­dzic­two pi­śmien­nic­twa chiń­skie­go i uka­zać jego sła­biej po­zna­ną, a nie mniej cie­ka­wą, stro­nę. 

W mo­ich ba­da­niach opar­łem się na tek­stach źró­dło­wych wy­da­nych w se­rii na­uko­wej Guji jin­zhu xi­nyi cong­shu (古籍今注新譯叢書), taj­wań­skie­go wy­daw­nic­twa San­min shu­ju (三民書局). Wszyst­kie od­nie­sie­nia do dzieł li­te­ra­tu­ry kla­sycz­nej w ni­niej­szym opra­co­wa­niu kie­ru­ją czy­tel­ni­ka do tych pu­bli­ka­cji. Mój wy­bór wy­ni­kał z kil­ku po­wo­dów: jed­no­li­te­go for­ma­tu ca­łej se­rii, do­bre­go opra­co­wa­nia tek­stów kla­sycz­nych (trans­kryp­cja zhuy­in fu­hao, przy­pi­sy), uwzględ­nia­nia ko­men­ta­rzy kla­sycz­nych, tłu­ma­cze­nia na chiń­ski ję­zyk współ­cze­sny, do­stęp­no­ści. W mia­rę po­trze­by ko­rzy­sta­łem rów­nież z tek­stów w wy­da­niach Zhon­ghua shu­ju (中華書局) z Chin kon­ty­nen­tal­nych, tek­stów za­miesz­czo­nych w in­ter­ne­to­wych ba­zach tek­sto­wych Zhon­ghua jing­dian guji ku (中華經典古籍庫) wy­daw­nic­twa Zhon­ghua shu­ju oraz Chi­ne­se Text Pro­ject (http://ctext.org), pro­wa­dzo­ne­go przez Do­nal­da Stur­ge­ona. Od­wo­ły­wa­łem się rów­nież do an­giel­skich tłu­ma­czeń wszyst­kich czte­rech dzieł chiń­skich, au­tor­stwa Ja­me­sa Irvin­ga Crum­pa (Stra­te­gie wal­czą­cych państw), Vic­to­ra Ma­ira (Zhu­ang­zi), Liao (Han Fe­izi) oraz Zhai Jian­gy­ue (Rocz­ni­ki Pana Lü). Nie­za­leż­nie od źró­dła, z któ­re­go ko­rzy­stam, wszyst­kie zna­ki chiń­skie po­da­ję w peł­nej gra­fii (zna­ki tra­dy­cyj­ne, fan­ti­zi) i rów­nież nie­zmien­nie ko­rzy­stam z trans­kryp­cji pi­ny­in. 

Ni­niej­szą roz­pra­wę moż­na po­dzie­lić na część teo­re­tycz­ną i prak­tycz­ną. W trzech po­cząt­ko­wych roz­dzia­łach pierw­szej czę­ści sku­piam się na przed­sta­wie­niu głów­nych cech i kie­run­ków prze­mian spo­łecz­nych okre­su Wal­czą­cych Państw oraz przy­bli­że­niu pi­śmien­nic­twa tych cza­sów. W roz­dzia­le trze­cim pro­po­nu­ję wła­sną ty­po­lo­gię dzieł tej epo­ki, od­cho­dzą­cą od kla­sycz­ne­go po­dzia­łu na szko­ły my­śli. Ko­lej­ny roz­dział po­świę­cam roz­wa­ża­niom ter­mi­no­lo­gicz­nym i pró­bie de­fi­ni­cji opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej (yuy­an), nie tyl­ko w kon­tek­ście sta­ro­żyt­ne­go pi­śmien­nic­twa chiń­skie­go czy współ­cze­snych ba­dań w Chi­nach i na Taj­wa­nie, lecz tak­że w od­nie­sie­niu do eu­ro­pej­skiej tra­dy­cji kla­sycz­nej i krę­gu ju­de­ochrze­ści­jań­skie­go. To ją­dro teo­re­tycz­ne ca­łej pra­cy. 

Dal­sza – prak­tycz­na – część tej pu­bli­ka­cji za­wie­ra wła­ści­wą ana­li­zę chiń­skich opo­wia­stek ale­go­rycz­nych, wy­ko­rzy­sty­wa­nych w ba­da­nych dzie­łach. W pierw­szym roz­dzia­le tej czę­ści, a pią­tym ca­łej pu­bli­ka­cji, oma­wiam róż­ne ro­dza­je tek­stów i stra­te­gii per­swa­zyj­nych, wska­zu­jąc, że nie wszyst­kie mogą być uzna­ne za przy­kła­dy opo­wiast­ki ale­go­rycz­nej. W ko­lej­nych roz­dzia­łach przy­bli­żam czte­ry aspek­ty wy­ko­rzy­sty­wa­nia opo­wia­stek ale­go­rycz­nych, któ­re w ana­li­zo­wa­nym kor­pu­sie tek­stów mogą być na­rzę­dziem, słu­żą­cym do:

 

1. per­swa­zji bez­po­śred­niej pod­czas roz­mów stra­te­gicz­nych, ne­go­cja­cji czy na­głych in­ter­wen­cji;

2. na­uki o rzą­dze­niu, za­rzą­dza­niu pod­wład­ny­mi i bu­do­wa­niu re­la­cji;

3. ilu­stra­cji wy­kła­du fi­lo­zo­ficz­ne­go;

4. ma­ni­pu­la­cji.

 

W pierw­szym uję­ciu ko­rzy­stam przede wszyst­kim ze Stra­te­gii wal­czą­cych państw, któ­re za­wie­ra­ją naj­wię­cej opi­sów sy­tu­acji prak­tycz­ne­go wy­ko­rzy­sta­nia opo­wia­stek ale­go­rycz­nych w bez­po­śred­niej roz­mo­wie. W dru­gim oma­wiam przede wszyst­kim dzie­ła Han Fe­izi i Rocz­ni­ki Pana Lü. W trze­cim kon­cen­tru­ję się na Zhu­ang­zi. W ostat­nim roz­dzia­le gro­ma­dzę przy­kła­dy za­czerp­nię­te z każ­de­go z tych dzieł. W su­mie pod­da­ję ana­li­zie nie­mal 70 nar­ra­cji, skla­sy­fi­ko­wa­nych jako opo­wiast­ki ale­go­rycz­ne, wszyst­kie w moim wła­snym tłu­ma­cze­niu z chiń­skie­go ję­zy­ka kla­sycz­ne­go na pol­ski.

 

Pra­ca ta by­ła­by dużo bar­dziej nie­do­sko­na­ła, gdy­by nie po­moc wie­lu przy­ja­znych mi osób. Szcze­gól­nie dzię­ku­ję za licz­ne, cen­ne uwa­gi moim pro­fe­so­rom z Wy­dzia­łu Orien­ta­li­stycz­ne­go Uni­wer­sy­te­tu War­szaw­skie­go: Pro­fe­sor Li­dii Ka­sa­reł­ło, pro­mo­tor­ce mo­jej pra­cy ma­gi­ster­skiej i dok­tor­skiej, oraz Pro­fe­so­ro­wi Zbi­gnie­wo­wi Słup­skie­mu. Dzię­ku­ję ser­decz­nie tak­że li­te­ra­tu­ro­znaw­com z Uni­wer­sy­te­tu SWPS, Pro­fe­so­ro­wi Ta­de­uszo­wi Ra­chwa­ło­wi i Dok­tor Pau­li­nie Na­le­waj­ko, wni­kli­wym re­cen­zen­tom czę­ści teo­re­tycz­nej. Wie­le też za­wdzię­czam cen­nym ra­dom Pro­fe­sor Ja­dwi­gi Lin­de-Usiek­nie­wicz, Dok­tor Agniesz­ki Pan­tu­cho­wicz i in­nych przy­ja­ciół z Wy­dzia­łu Nauk Hu­ma­ni­stycz­nych i Spo­łecz­nych Uni­wer­sy­te­tu SWPS. 

Z głę­bi ser­ca dzię­ku­ję rów­nież moim Ro­dzi­com – nie­zmien­nie wier­nym re­cen­zen­tom wszyst­kich pi­sa­nych prze­ze mnie ksią­żek.

 

 

Mar­cin Ja­co­by, sty­czeń 2018


 



Za­pra­sza­my do za­ku­pu peł­nej wer­sji książ­ki
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